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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!

Зміст
	Vol. 1 — Chapter 449: Залишки

Vol. 1 — Chapter 449: Залишки
TL: DeepSeek V4-Flash
Минуло три дні відтоді, як запровадили стан підвищеної готовності.

　Про угруповання, що називало себе армією Мелромарка, так нічого й не дізналися — лише надходили свідчення, що їх бачили за межами країни.

　Пам'ятаю, як Батько, дивлячись у небо, пробурмотів, що добре було б, якби війна так і не почалася.


　Тим часом у Сільтвельті тривала напружена атмосфера.

　За цей час Сільтвельт повідомив Фобрей про те, що, згідно з моїми поясненнями, банда Героя Списа тримала монстра, який прикидався Героєм Кігтів... і що вони намагалися вбити нас у помсту за смерть того монстра.


　Але... ситуація погіршувалася.

　На третій день, опівдні, гонець стрімголов увірвався до Тронної зали.


— Армія Сільдфрідену оголосила війну нашому Сільтвельту!

— Армія Мелромарка так і не вторглася, а тут Сільдфріден нападає?!

— Так! Представниця Сільдфрідену, Нелішен, публічно заявила перед народом, що ми підступно вбили Героя Списа, який із добрих намірів кинув виклик Хвилі!


　Гонець показав кристал із записом.

　Там якесь пошматоване синє кабаняче виляскувало щось своє.

　Батько, помітивши, що я не розумію, став поруч і пояснив.


— «Наш доброчесний... Герой Списа Такто, який прагнув світу, і наш бог, пан Дракон, загинули від підступної пастки Героя Щита та Героя Списа. Так, вони вбили Героя Кігтів власної країни, а ще й позбавили життя пана Такто... Хіба можна пробачити таку... нелюдську поведінку! Справедливість на нашому боці, ми — справедливість! Не можна дозволяти таким злочинцям панувати у цьому світі! Знищіть Сільтвельт, який захищає зло! Помста — моя!»... Це вже занадто!


　Батько з огидою виплюнув ці слова.

　Я теж на межі.

　Як же шкода, що тоді я не винищив їх усіх.


— Вони самі напали першими, а коли їх відбили — чіпляються з такими звинуваченнями й розв'язують війну? До того ж спокійнісінько заявляють, що Героя Кігтів, якого вони самі ж і вбили, нібито вбили ми!

— Це оголошено на весь світ. Наша країна теж висуне контраргументи, але навряд чи ця підла держава відмовиться від приводу напасти на нас...

— Невже... це і є стратегія Мудрого Короля!


　Раптом вигукнув старійшина раси Шусак.

　У Тронній залі серед високопосадовців Сільтвельту запала важка тиша.


— Вторгнення об'єднаних сил армії Мелромарка та армії Сільдфрідену...? Але ж це передбачає, що раптова атака Такто провалиться? Не вірю, що такий ризикований план міг би спрацювати.

— Кажуть, що саме Мудрий Король перетворює неможливе на реальність. Скільки ж горя наша країна, Сільтвельт, зазнала від нього в минулому... Невже Церква Трьох Героїв об'єдналася з Сільдфріденом і здійснила це неможливе...

— Он воно що... Я думав, що просто перебільшую...

— Армія Сільдфрідену захопила літаки, які Герой Списа досліджував самостійно, і стрімко вторгається до нашої країни!

— Якщо літаки — то це може бути лише бомбардування.


　Від слів Батька обличчя високопосадовців зблідли.

　Зрештою, літаки не долетіли до замку Сільтвельту, але надійшли доповіді, що міста поблизу Сільдфрідену зазнали бомбардувань і величезних втрат.


— До того ж залишки банди Героя Списа влаштовують терористичні акти по всій нашій країні!

— Збитки величезні... Це вже не про Героїв!


　Батько подався вперед із цими словами.

　Тоді високопосадовці віддали честь і почали молитися.


— Пане Герою Щита, благаємо, вгамуйте свій гнів... Ми обов'язково власними силами подолаємо цю війну.

— Це я перший так сказав, але це вже занадто...


　Так, Батько раніше просив не вести війни від його імені.

　Люди Сільтвельту намагаються дотриматися цього слова.

　Яка ж шляхетна позиція.

　Батько, схоже, хоче їм допомогти, тож давайте щось придумаємо.


— Батьку, а що як зробити ось так?

— Що?

— Залишки Такто — це банда Героя... акт агресії, скоєний Героєм. А їхня мета — помста мені, тому хто вбив Такто.

— ...Саме так. Із залишками Такто, як справою Героя, розберемося я та Мотоясу, а ви всі воюйте з арміями Сільдфрідену та Мелромарка!

— Дякуємо за самопожертву Героя Списа та милосердя Героя Щита!

— Зараз головне — робити все можливе, щоб зменшити втрати серед наших громадян!


　І ось так ми з Батьком вирушили на зачистку залишків банди Такто.

　Спис аж гуде від бажання вбивати свиней.

　І моє серце бажає того самого.


— Aiming Lancer X!

— Хрюююююююю!


　Достатньо просто вдавати з себе роззявленого перехожого у мирному на вигляд місті — і залишки банди Такто самі збираються навколо.

　На диво просто.

　Такі примітивні, що аж нудно.


— Вони справді думали, що переможуть Мотоясу лише через високий рівень?

— Ну, свині загалом бездарні.

— Он воно як?


　Свині, що стріляють із гвинтівок здалеку, свині, що рубаються мечами в ближньому бою, свині, що кидають магію.

　Усіх цих свиней я відправив у нокаут.


— Далі на заході країни вони планують виголосити промову про "правду".

— Тобто знову прийдуть свині.

— Так, схоже на те. Слухай... скільки ж їх там назбиралося?

— Самі свині.


　Разом із Батьком на Юкі та інших рухаємося далі за планом.


— Так. Ще той гарем. Жінки — страшні істоти. Ну... я розумію, що це через кохання, але хай уже думають і про тих, кого вони тягають за собою.

— Вони замовчують власні підлі вчинки й вигукують про помсту.

— Я... не можу сказати, що зовсім не розумію їхніх почуттів? Але це зовсім інше. Судячи з твоїх слів, Мотоясу, вони в майбутньому повбивали кількох Героїв. Знати це й усе одно підтримувати їх — у цьому світі це великий гріх.


　Герої несуть обов'язок рятувати світ від Хвиль.

　Приховувати вбивства Героїв — це зрада світові та варварство, що множить жертви.

　Мовчазно потурати злочинам і сліпо вірити коханій людині — що ж, справжні свині.

　Аж нудить.


— Ну... завдяки нашим діям кількість залишків, що ховаються в Сільтвельті, трохи зменшилася, але, схоже, ми змогли лише винищити бойову частину.

— Далі — черга підступних свиней, що крутять мізками.

— Саме так. Більшість, схоже, втекла до Сільдфрідену, який веде війну, тож буде складніше. Відволікання... є й залишки, що влаштовують теракти в Сільтвельті. Мабуть, і майбутній я намучився з ними?

— Я не маю таких спогадів.

— Е? При тому, що стільки залишків розгулює й бешкетує?


　Батько здивовано питає мене.

　А як же майбутній Батько розправлявся зі свинями Такто?

　Цей Мотоясу не надто обізнаний у справах, якими займався Батько.

　Але... я пам'ятаю, що він стратив свиней Такто.


— У майбутньому Такто взяли живим, позбавили Зброї Семи Зірок силою Священної Зброї... і влаштували публічну страту?

— ...Публічну страту?


　Батько дивиться на мене з виразом "що ж ти ще там накоїв?".

　Про подвиги майбутнього Батька цей Мотоясу розповідатиме вічно.

　Е-е-ем... здається...


— Так... Пам'ятаю, що всіх залишків стратили прямо перед очима Такто.

— Стратили перед очима... Це я ініціював?

— Цього я не чув. Навіть Батько після завершення страти мав стомлений вигляд.

— Йому набридло дивитися на страти залишків Такто? Чи йому набридло, що йому показували такий спосіб страти? Що з цього?

— Не знаю.


　Цього я теж не знаю.

　Але пам'ятаю, що тоді Батько був трохи виснажений.


— Публічна страта жінок перед очима Такто... Це жорстокий метод.


　Батько пробурмотів зі стомленим поглядом.

　Так воно є.

　Але іноді саме жорстокість допомагає завоювати прихильність людей.

　Змусити ворогів думати "з цим краще не зв'язуватися" — теж велика сила.


— Здається... кат зачитував провини Такто. Щось на кшталт: "Тяжкий твій гріх — ти привласнив собі цей світ. Банда Такто, що вдавала з себе Героїв, отримає покарання, гірше за смерть".

— ...Я розумію ці почуття. Але повернімося до теми — Мотоясу, ти не пам'ятаєш, як вони збирали залишки?

— Коли я особисто переміг Такто, мене попросили вирушити до Хвилі, тож я не бачив цього на власні очі.

— Зрозуміло... Було б зручно, якби ти хоч щось пам'ятав, навіть із чужих слів.


　Хм-м, спробую покопатися в пам'яті.

　Здається, Мідорі щось мені розповідала.

　Е-е-ем.


— Точно! Здається, свиней, що були поруч із Такто, взяли живими, а свиней в інших країнах зібрали через маніпуляцію інформацією!


　Так, я згадав: Мідорі розповідала мені, що дізналася це з боку Батька.
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